Sepher Philippim (Philippians)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 4
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1. Polos w’Timothios “ab’dey haMashiyach =kal-haq’dshim
Mashiyach hem b’Philippi ~haheg’'monim w'hashamashim.
Phil1:1 Polos (Shaul) and Timothios, servants of the Mashiyach ,
the sanctified ones in the Mashiyach they are in Philippi,
the bishops and the deacons:
A:1> ITadAos kat Tipobeos odAor XproTod Tols aylots
XpLoTd Tols ovow ¢v Dulimrmors €MOKOTOLS KAl dLaKOVOLS,

1 Paulos kai Timotheos douloi Christou
Paul and Timothy, servants of the Anointed One
tois hagiois ¢n Christg tois ousin en Philippois
to the sanctified ones in the Anointed One being in Philippi
episkopois kai diakonois,
the overseers and deacons.
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2. chesed lakem w’shalom ha ‘Abinu
wa haMashiyach.

Phil1:2 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
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2> XOPLS VL LY KOL ELPT|VT) TATPOS TLWV KAL Xpurrov.
2 charis hymin kai eirénée patros hemon

Grace to you and peace our Father

kai Christou.
and the Anointed One.
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3. ‘odeh | zak'ri ‘eth’kem.
Phil1:3 I thank my remembrance of you,
3> Edxapiotd 7® T pvela Dpdv

3 Eucharisto tg té mneia hymon
I thank remembrance of you,
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4. w'thamid b'»«/=t’philothay ‘eth’chanen b’sim’chah kem.
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Phil1:4 always in prayer of mine you 2!l making request with joy,

4> whvToTe év denoer Vpdv,
peTa xaps Tv démov moLovpevos,
4 pantote en deései hymon,
always in supplication of of you all,

meta charas tén deésin poioumenos,
with joy the supplication making,
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5. al=hith’chab’ruth’kem ‘ci~hab’sorah I'min-hayom hari’shon w’ ad=-henah.
Phil1:5 for your fellowship in the good news from the first day until now.
<S> éml 1) kKowwvila VLV cis TO edayyéAlov Ao THs TPOTNS TLépas dypL ToD viv,

5 té koinonia hymon cis to euaggelion apo tés protes hemeras achri tou nyn,
of your participation in the gospel from the first day until now,
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6. ubatuach math’chil bakem
hama aseh hatob shegam-yig’'m’renu “ad-yom haMashiyach.

Phil1:6 For ' am confident He has begun a good work in you,
also shall complete it until the day of the Mashiyach.

<6> memobws adTO TodTO, G760 évapEdpevos v VLiy €pyov dyabov
émreléoeL aypL ’f]pépag XpLoTod
6 pepoithos auto touto, ho enarxamenos en hymin
having become confident of this very thing, the one having begun in you

ergon agathon epitelesei achri hémeras Christou ;
a good work shall complete it until the day of the Anointed One 5
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7. kara’uy li lachashob kem ba‘.abur s’ethi ‘eth’kem bil’babi b’'moseray
ub’hats’digi w'chaz'qi ‘eth-hab’sorah ki ‘attem kem chaberay Hechased.

Phil1:7 Even as it is fitting for me to think this you, because I may bring with you
in my heart, both in my bonds, and in the defense and vindication of the good news,
you 2!l of you are partakers of grace.

D> kabos éotiv Sikarov épol TodTO Ppovetv VOV
dua T Eyelv pe év 1) kapdia Vpas, ¢V Te Tols deopols wov kai €v T4} Amodoyla
kal BeBalwoel Tod edayyeliov ouykoLwvols Lov THs XAELTOS vpas dvTas.
7 kathos estin dikaion emoi touto phronein hymon

even as it is right for me to think this of you

dia to echein me en t€ kardia hymas, en te tois desmois mou kai ¢n té apologia
because have me in your heart, both in my bonds and in the defense
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kai bebaiosei tou eunaggeliou sygkoinonous mou tés charitos hymas ontas.
and vindication of the good news partakers of my grace you being.
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8. 2 ha I""ed li ‘asher nik'saph’ti I’ :./’kem b’ahabath haMashiyach.

Phil1:8 is my witness,
how I long for you 2!l with the love of the Mashiyach.
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Q> paprus LOov O ws émmodd Vpas €v omAayyvols XpLoTod .
8 martys mou ho hos epipotho hymas
witness my is how I yearn for all

en splagchnois Christou
in the affections of the Anointed One
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9. w' al-zo’th mith’palel “od tir'beh
w'thig’dal ‘ahabath’kem I'has’kel u!’»« -da”ath.

Phil1:9 And therefore | pray, your love may still increase
and abound in wisdom and in =/ knowledge,

9> kai TodTOo MpoTELYORLAL, (Vi 1) AydTT VLAV ETL LAAAov

Kal [LaAAOV TepLooedT €V Emyvdoel Kal atoBnoe

9 kai touto proseuchomai, hé agapé hymon eti mallon
And this I pray, your love yet more

kai mallon perisseu€ ¢n epignosei kai aisthései
and more may increase in deeper knowledge and perception,
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10. 'ma’an ted”"u tob lara™ wih'yithem zakim
ub’li mik’shol "ad-yom haMashiyach.

Phil1:10 so that you shall know good and evil, in order to be pure,
and without obstacle until the day of the Mashiyach,

10> is 70 Sokipalew vpis Ta SiadépovTa,
ﬁ*re elAkpLvels kal dmpookoToL els TLépav XpLoTod,
10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, ete eilikrineis
for you to approve the things being superior, you may be pure

kai aproskopoi eis hemeran Christou,
and blameless in the day of the Anointed One,
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1. p'ri hats'daqah “al-y’dey haMashiyach
lik’bod w’lith’hilatho.
Phil1:11 with the fruit of righteousness through the Mashiyach,
to the glory of and to His praise.
(11) KCLp"IT(\)V SLKCLLOO'I,)V'T]S 76v
da XpLGToﬁ cis 36&av kat émaivov .
11 karpon dikaiosynés ton
with the fruit of righteousness

dia Christou eis doxan kai epainon

through the Anointed One to the glory and praise of
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12. w’hin’'n' modi a ‘eth’kem ‘echay
ki mah-sheba’ «lay lo’ ba’ ‘ela’ I'yith’ron hab’sorah.

Phil1:12 Behold, ! inform you, my brothers, that whatever does not only come me
but comes unto the advancement of the good news,
A2> I'wookew o« s BodAopar, a8ehdot, G711 Ta e paAdov
GLS "lTpOKO"lT’T‘]V TOf) el’)a'y'ye)\ﬁov é)\’ﬁ)\UBGV,
12 Ginoskein ¢ hymas boulomai, adelphoi, hoti ta eme mallon
to know you I want, brothers, that the things me even more

eis prokopén tou euaggeliou elelythen,
to advancement of the good news have come,
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13. "ad nig’lu mos’rothay baMashiyach =sha ar hamele’k u hanish’arim.
Phil1:13 so my bonds in the Mashiyach are manifest the king’s gate,
and others,

13> HoTe Tovs deopots pov pavepovs év XpLoTd yevéobar
T® MpaLTwPLy Kal Tols Aovmols ,
13 hoste tous desmous mou phanerous en Christd genesthai
so that my bonds manifest in the Anointed One to have become
tQ praitorig kai tois loipois ,
the praetorium and to the rest all,
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14. w'rob ha'achim ba hosiphu ‘omets b’mos’rothay

w’hith’chaz’qu > I’babam 'daber ‘eth-hadabar b’li-phachad.
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Phil1:14 and many of the brothers in , having increased confident
of my bonds, became stronger in their hearts
to speak the Word of Elohim without fear.

14> kal Tovs mAelovas TOV AdeAPdV v
memolBoTas Tols Seopols pov mepLocoTéPws TOARAY AdoBws Tov Adyov Aaletv.
14 kai tous pleionas ton adelphon en pepoithotas

and most of the brothers in having become confident with respect
tois desmois mou perissoteros tolman aphobos ton logon lalein.

to my bonds are more readily willing to dare fearlessly the Word to speal.
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15. hen yesh mak’rizim ‘eth-haMashiyach miqin’ah warib
w'yesh mak’rizim mimachashabah tobah,

Phil1:15 Some of them have the announcement of the Mashiyach envy and strife,
and some have the announcement of good thought,

5> Twes pev kat oua phovov katl épuv,
Twes oc kat ou evdokiav Tov XpLoTov kmpdooovoy®

15 Tines men kai phthonon kai erin,
Some indeed even envy and strife,
tines ¢ kai di” eundokian ton Christon kéryssousin;
some indeed good intention proclaim the Anointed One;
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17. w’eleh me’ahabah ba'’asher hem yod’"im ki-nathun I’hats’diq ‘eth-hab’sorah.
Phil1:16 but those out of love, as they know am appointed
for the defense of the good news,
16> o peév € aydmms, eldoTes GTL els amodoylav Tob edayyeliov kelpal,
16 men ¢x agapeés, eidotes
these out of love, knowing

eis apologian tou euaggeliou keimai,
for a defense of the gospel I am appointed,
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16. ‘eleh mim’ribah mak’rizim ‘eth-haMashiyach lo’ b’leb-
chsh’bim ['hosiph tsarah «/-moseray.

Phil1:17 those preach the Mashiyach of contention, not heart,
they are thinking to add trouble (0 my bonds.

(17) Sé épbe€£(18 "I'(\)'V XpLO'T(\)V KCLTCL'Y'Yé)\)\O‘UO'LV, Ol’)x ’
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oldp.evol OATYLv éyelpewv Tols Seopols pov.
17 de ex eritheias ton Christon kataggellousin, ouch ,
but those other of rivalry preach the Anointed One, not ’

oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou.
supposing to raise up trouble as I am in my bonds.
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18. ‘ela’ mah-b’ka’k ubil’bad yuh’raz haMashlyach ba alilah
u be’emeth bazo'th sameach w?’ ‘eh’yeh samech.

Phil1:18 But what is like this? And only the Mashiyach is proclaimed
in pretense o in truth, and 1 this | rejoice. I am to rejoice,

A8 i 'y(ip; 1T>\"I\']'V Tp(l)"lT(.p, ﬂpOd)dGeL &M]Beiq,
Xpurr(‘)g KGTG’Y'Yé)\)\GTCLL, KOl To{rrop xaﬁpu). aAla kal xap’r']copal.,
18 ti gar? plén tropo, prophasei aletheia,

What then? Only in way, in pretense or in truth,

Christos kataggelletai, kai ¢n toutd chairo. alla kai charésomai,
the Anointed One is preached, and in this I rejoice and in addition I shall rejoice.
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19. 2 yode™a gam zo’th tih'yeh-li lishu ah bith’philath’kem
ub’"ez'rath haMashiyach.
Phil1:19 for | know this, too, shall turn to my deliverance your prayers
And the supply of of the Mashiyach,
<19) 0’{.8(1 'de TOf)T(,) ot (i"lTOB'ﬁO'éTCLL GLS om‘r’r]pﬁav T’ﬁg f)p.(f)v 8€’T,]0'€(1)S
kal émuyopmylas XpLoTod
19 oida gar touto moi apobésetai eis sotérian tés hymon deéseos
For I know this for me shall turn out for my deliverance your prayers
kai epichorégias Christou
and the bountiful supply of of the Anointed One
1277000 wian RDw mpR1 DNy o
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20. w'ochil wa’aqaueh shel’ ‘ebosh mi -« =dabar - =bitachon
ka’asher ken “attah yith’gadel haMashiyach b’guphi =b'chayay =b’'mothi.
Phil1:20 according to the earnest expectation and my hope,
that I shall not be ashamed at 21! things, that boldness, as .
so now also the Mashiyach shall be magnified in my body, by life or by death.
20> kata T amokapadokiav kal EATda pov, S7u év oddevt aloyvvhioopar
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TapEMOLe kai vov peyalvvinoetar XpLoto
ppMoLe ws pey M p S

9 ~ ’ 4 \ ~ \ /
€V T CORATL [LOV, dva Lw’qg dva BavaTov.
20 kata ten apokaradokian kai elpida mou, en oudeni
according to the earnest expectation and my hope, in nothing
aischynthésomai parrésia hos kai nyn
I shall be put to shame courage as even now

megalynthésetai Christos en t§ somati mou,
the Anointed One shall be magnified in my body,
dia zoes dia thanatou.
through life or through death.
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21. i haMashiyach hu’ chayay w'hamaweth rewach-'i.
Phil1:21 me, to live is the Mashiyach and to die is gain.

21> épol 70 [7jv XpLoTos kat 10 dmoblavelv képdos.

21 emoi to zén Christos kai to apothanein kerdos.
to me to live is the Anointed One and to die is gain.
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22. =chayay babasar yosiph-li p’ri "amali lo’ ‘eda™ b’mah ‘eb’char.
Phil1:22 I live in the flesh is to me a fruit of labor is added,
then I do not know what I shall choose?
22> 70 [fjv €v oapkl, ToOTO ot kapmos épyov, kal TL alpfoopal ov yvwpllw.

22 to zen en sarki, touto moi karpos ergou,
it means to live in the flesh, this for me is fruit of labor,
kai ti hairésomai ou gnorizo.
and what I shall choose I do not know.
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23. ki ‘achuz mish’ney ts’dadim naph’shi ‘iu’thah 'hipater
w'lih’yoth “im~-haMashiyach i-zeh hamub’char.

Phil1:23 am hard pressed on both two sides of my soul a desire to depart
and 0 be with the Mashiyach, o this is much better choice,

/4 9 ~ ’ \ 9 ’ ¥ \ 9 ~
23> CUVEYXOLOL ek T@V dVo, TTv émbuplav éywv TO dvaAdoatl
KaL oUV XpLoTd etlvat, ToAAD [yop] paAdov kpelooov:
23 synechomai de ek ton duo, tén epithymian echon eis to analysai
I am hard pressed from two sides, the desire having to depart

kai syn Christg einai, pollg [z2r] mallon kreisson;
and with the Anointed One to be, much much better this is.
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24. ‘abal "amod “od babasar tsari’k yother kem.
Phil1:24 but to remain still in the flesh is more necessary you.
24> 76 8¢ émpévew [<v] T capkl dvaykaldTepov Tu Dpas.

24 to de epimenein [en] té sarki anagkaioteron di’ hymas.
But to remain in the flesh is more necessary of you.
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25. wa’ani boteach w'yode’a :1e’iuather w’e’emod im- kem yachad "amets
‘eth’kem u’hag’dil sim’chath ‘emunath’kem.

Phil1:25 And I, being persuaded of this, know I shall continue
and remain with you 2!l together to embrace you and (o increase the joy of the faith,

25> kal TodT0 TemoLdvs olda pevd KAl TOpLEVH NITHRY
™V VROV TPOKOT TV Kal Xapdv THis MoTews,
25 kai touto pepoithos oida meno
And this having been persuaded of I know I shall remain
kai parameno hymin eis tén hymon prokopén kai charan tés pisteos,
and shall continue with you your progress and joy of the faith,
MAWRa DN YTTOU 1305 =
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26. tir'beh al=-yadi t’hilath’kem
baMashiyach shubi labo’ kem.
Phil1:26 your boasting may increase in my hand
in the Mashiyach my return to come to you.
26> TO Kat'))mp,a f)p,G)v TepLooeT) év XpLoTd
épol s épLfjs mapovotlas mAALY vpas.
26 to kauchéma hymon perisseué en Christ emoi
your boast may increase in the Anointed One me
tés emes parousias palin hymas.
my presence again you.
02°0U wRwR 1wnd mwnn N0 TANT P
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27. raq hith'nahagu lib'sorath haMashiyach I'ma an ‘esh’'ma’ kem
=b’bo’i lir'oth’kem ‘im=bih’yothi rachoq sheqayamim ‘attem ‘achath

w’ 0z’rim ‘othi nephesh ‘achath I'hilachem b’"ad ‘emunath hab’sorah.

Phil1:27 Only behave yourself of the good news of the Mashiyach,

so that I shall hear of you when I come to see you be absent,
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you are standing firm in one , with one soul, to help me to strive together
for the faith of the good news,

27> Movov T00 edayyeliov Tod XpLoTod moAuTebeobe,
tva NBov kai Lwv vpas ATV dkodw Ta VPOV,
OTTKETE €V €Vl s ptd oy ovvablodvres T mloTeL Tod edayyeliov
27 Monon tou euaggeliou tou Christou politeuesthe,
Only of the gospel of the Anointed One conduct your citizenship,
hina elthon kai idon hymas
that having come and having seen you
apon akouo ta hymon, stekete
being absent I may hear of the things you, you are standing
heni , mia psyché synathlountes t€ pistei tou euaggeliou
one , with one soul contending for the faith of the good news
o> PNT omRIPIRT 2320 0TI D2 o
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28. w'eyn’kem charedim mip’ney hamith’qomamim zo’th lchem
‘oth 'ab’dam w’lakem lishu ath’kem w’gam-zo’th ha .
Phil1:28 and you are not frigthened in by the ones opposing

are (o them that this is a sign of destruction, but to you your salvation,
and this too,

28> kal pf?] 'm'upép,evm VIO TOV (’I,VTLKGLp,éV(x)V,
€oTlv adTols évdelfis dmwdelas, DpdV de coTnplas, kal TodTo
28 kai mé ptyromenoi hypo ton antikeimenon,
and not being frightened by the ones opposing,
estin autois endeixis apoleias, hymon de soterias,
is a proof to them of their destruction, of your salvation,

kai touto 5
and this H
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29, l2i=lakem nitan !'hith’"anoth b’ ad haMashiyach w’lo’-~ ha amin bo bil’bad.

Phil1:29 to you it is given to suffer behalf of the Mashiyach,

not only to believe in ,
e ~ 9 ’ \ e \ ~ 9 /4 \ 9 4
(29) VL GX(I,pLO'e’T] T0 VTTEP XPLO'TO‘U, ov povov TO €LS TLOTEVELY
Kal TO LTTEpP mhoyeLv,

29 hymin echaristhé to hyper Christou,
to you it was given on behalf of the Anointed One,

ou monon to eis pisteuein kai to hyper paschein,
not only in to believe also on behalf of to suffer,
==k . ManoRT 020701 5
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30. ki gam=~lakem hamil’chamah r’ithem bi

wa “attah shom’"im ‘attem “alay.

Phil1:30 for also to you is the same struggle you saw in me,
and you now hear to be in me.
30> Tov adTOV dydva EyovTes, eldete ¢v épol kal viv dkoveTe év Epol.
30 ton auton agona echontes, eidete en emoi kai nyn akouete en emoi.
the same struggle having, you saw in me and now hear to be in me.

Chapter 2
DARAMIRTON ORI N0 woT pb

N
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1. laken ‘im=-yesh tokachath baMashiyach ~tan’chumoth ha’ahabah
=cheb’rath ~rachamim w’chem’lah.

Phil2:1 Therefore if there is an encouragement in the Mashiyach, if there is a comfort
of love, i there is a fellowship of , if an affection and compassion,

2:1> KX s odv mapdrAnos év Xpuotd, < v mapapdbiov dydms,
TLS KOLVOVLA s EL TLS m‘r}\('ryxva KOl oilc*rl.pp,oﬁ,
1 K tis oun paraklésis en Christg,
there is any therefore encouragement in the Anointed One,
ti paramythion agapés,
any consolation of love,
tis koinonia , el tis splagchna kai oiktirmoi,
any fellowship of , if any affection and compassions,

TR 29 009 NTa Ny 81wt o
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2. hash'limu-na’ ‘eth-sim’chathi bih’yoth la leb ‘echad
w'ahabah ‘achath w’nephesh ‘achath w’ ‘echad.
Phil2:2 Please make my joy complete when have one heart,

one love, and one soul, and one

2> TAMpOTATE pov TNV Yapav Lva Td adTO PppoviiTe,
aydmmy éyovTes, ovpuyoL, TO Ev ,
2 plerosate mou tén charan hina to auto phronéte,
make complete my joy that the same thing you think,
ten autén agapén echontes, sympsychoi, to hen ,

the same love having, as ones joined in soul, the one thing ,

MW T3P W UM 72 737 wyaToN)
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3. w’al=ta asu dabar b'dere’k m’ribah ‘o k'’bod shaw’
=b’shiph’luth ruach yach’shob ‘ish ‘eth-re ehu gadol mimenu.

Phil2:3 Do not do anything by the way of strife or vainglory;
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in the spirit of humility let each consider his neighbor greater than him.

3> pndev épubetav pmde kevodo&lav
T} TameLwodpoavy AAANA0US TyoDpRevOL VTTEPEXOVTAS EQUVTOV,
3 méden eritheian méde kenodoxian
doing nothing rivalry neither empty conceit

te tapeinophrosyné allélous hégoumenoi hyperechontas heauton,
in humility, one another esteeming above themselves,

17125 0= wnD ARTITOR IMRTOD T
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4. ~‘echad ‘al-yid’ag la =lo I'bado =gam la chabero.

Phil2:4 one should look out not only for the things are ol him
also for the things are of his friends.

4> 1) TO €QUTOV €K0.0TOS OKOTIODVTES [kail] Ta eTépwv ExaoTol.
4 meé ta heauton hekastos skopountes
not the things of themselves every person looking at,

[kai] ta heteron hekastoi.
also at the things of others each person.

: mawnT 3272 09327 T on
5. i y’hi 'bab’kem kil’bab haMashiyach .
Phil2:5 your heart shall be like the heart of the Mashiyach ,

~ -~ LR PN o A~
<5) TOUVTO Cl)pOVGLTG €V Uu Lv Kau €v XpLO’T({) 0

5 touto phroneite en hymin ho kai en Christ ,
Let this thinking be in you was also in the Anointed One ’

i1 nRTa 1T AR 1
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6. ‘aph ki-hayah bid’'muth ha
lo’~chashab lo !'shalal heyotho shaweh .

Phil2:6 , although He was in the form of .
did not regard o catch Him to be equal ,

6> 05 év popdt VAP WV 01’))( &,pﬂa'ypc‘)v "f]'y"r'lca'ro T eLval Loa ’
6 en morphé hyparchon ouch harpagmon
is in the form of existing not a thing to be grasped
hégesato to einai isa ,
did regard to be equal with ’

T3V DT w‘;:‘?-'n_ PR LR T

DTN 12D IN9DND R¥HM 0T 327 MR TN
7. ~hiph’shit ‘eth- wayil’bash d’muth “ebed
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way’hi domeh lib’ney ‘adam wayimatse’ bith’kunatho k’ben ‘adam.

Phil2:7 emptied , taking the form of a servant, and came to be
in the likeness of the sons of men, being found i1 His appearance as the son of a man,
<> éxévwoev p,opcln‘]v dovAov )\aBd)v,
év (()‘LOL(;)‘L(I,TL &vepo'o'rru)v 'YGV({)‘.LGVOS' K(],‘L OX’T,“LCLTL €{)p€e€\b§ (;.)S (’ivepw'rrog
7 ekenosen morphén doulou labon, en homoiomati anthropon
He poured out , the form of a servant taking, in the likeness of men

genomenos; kai schémati heuretheis hos anthropos
having been born; and having been found in appearance as a man,

VDRI NOPRTTIY NRTTY vIDM WoIThy Spgnn
8. wayash’pel ‘eth- wayikana™ “ad-maweth ~mithath hats’libah.
Phil2:8 He humbled and became obedient unto death,
the death of the crucifixion.
<8) éT(l,"lT€l’.'V(1)0'€V 'YGV(/)‘LGVOS {)ﬁ’f]KOOS p,éxpl. O(IV(iTOU, e(l,v(,l,TOU Sé O'TCL‘UpOf).
8 etapeinosen genomenos hypékoos mechri thanatou,
He humbled having become obedient unto death,

thanatou de staurou.
and that a death of a cross.

TN 7 3T 1275ve
oy oo-oy mhvs ow 15Em

9, “al=ken hig’biho ha m’od wayiten-lo shem na aleh “al="2a/=shem.

Phil2:9 Therefore greatly exalted Him,
and gave the Name that is above name,

\ \ e 9 \ e 4
9> 8L0 kai 6 avToV VTEpLPwoe
Kal €éyaploaTo 70 dvopa TO LTep dvopa,
9 dio kai ho auton hyperuyosen
Wherefore also exalted Him

kai echarisato to onoma to hyper onoma,
and gave to the Name above name,

02752 yIon o2 :

POND oo pIND o
10. b’shem tik'ra” - bere'k
bashamayim uba’arets umitachath la’arets.

Phil2:10 at the Name of knee should bow,
of those are in the heavens and on earth and under the earth,

D
B, .
i

9 ~ 9 4 4 / b ’
10> €V T® OVOLATL yovvu Kap.LIm E€TOVPAVLOV
Kal é'n'uyel'.u)v Kal Ka*raxeov{.mv
10 en tQ onomati gony kamps€ epouranion
in the Name of knee should bend, of beings in the heavens
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kai epigeion kai katachthonion
and on earth and under the earth,

TR WO N

SINT 320 mwnd g
1. w'zal=lashon todeh ki haMashiyach ik’bod ha'Ab.
Phil2:11 and that tongue shall confess that the Mashiyach is ,
the glory of the Father.
A1 kai yAbooa éopodoynomTa ST XpLoTods
dokav TaTPOS.
11 kai glossa exomologeésétai hoti Christos
and tongue should confess that is the Anointed One
doxan patros.
the glory of the Father.
ny=>o2 95 opwny WD 93030 125
Ry TN Y- 7253 0D nivTa 8D 1D
ITTYTIY METID DDPNWD1 NYWN5 IR 0P I TN
12. laken chabibay ka’asher sh’'ma™tem |i ="eth ken lo’ bih’yothi kem bil’'bad

="od yother “attah k’she rachoq mikem tig’ u lith’shu”ath naph’shotheykem
yir'ah ubir’ adah.

Phil2:12 Therefore, my beloved, just as you have obeyed times.
Yes, not only being you, now much more when I am far you,
you shall work out for the salvation of your soul fear and trembling,
12> "Qore, dyammrol pov, kabws vTMKOVTATE,
p.’ﬁ s €v T ﬁapovcl'.q, oV Lovov vOv moAA® paAdov v T (’r,ﬂovoiq, pouv,
d)éBOU KCL\L Tp(’)‘LOU Tﬁv é(IUT(I)V 0'(1)T'T]p£CLV K(IT€p'YéI_,€O'6€'
12 Hoste, agapétoi mou, kathos hypéekousate,
Therefore, my beloved, as you obeyed,
meé hos en t€ parousia mou monon nyn pollg mallon en té apousia mou,
not as in my presence only now much more in my absence,

phobou kai tromou tén heauton sotérian katergazesthe;
fear and trembling your own salvation work out.

003 Sysn 8 oD
12937 20 Svpo-m yeEno-m
13. ki ha hu’ hapo’el bakem gam=lach’pots gam-/iph' ol k'phi r'tsono.
Phil2:13 for it is who is working in you,
both to desire and (0 work as His desire.
13> Yap 0TIy O Evepydv v VLY kal TO Bélewv

kal TO évepyelv UTep THis eddokias.
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13 gar estin ho energon en hymin kai to thelein

For is the One working in you both to will
kai to energein hyper tés eudokias.

and to work on behalf of His good pleasure.

MRt X901 Miaon 89D 12700 Ay
14. “asu :ol=dabar b'’lo’ th’lunoth ub’lo’ m’zimoth.
Phil2:14 Do 2!l things out grumblings and out disputings,
14> TOLELTE YWPLS YOYYLTLOV KAl SLaAOYLoLAV,

14 poieite choris goggysmon kai dialogismon,
do without grmblings and arguments,

"3 DAY 0P TWnD 1w

SRoNDY WRY 19T NI 07 DmTPR
:D‘?ﬁl? D 0P ANRRT

15. 'ma“an tih’yu ut’horim b’ney ‘eyn-mum bam b'tho’k dor “igesh

uph’thal’tol =ta’iru beyneyhem ki “olam.

Phil2:15 so that you may be and innocent,

the sons of without blemish in them, in the midst of a crooked

and perverse generation is among them you shine as the world,

A5 va 'yév"qoee Kal &Képauou, TéKva dpopa p,écov Yeveds okoALds

kal dreaTpappévrs, v ois patvesbe ws KOO,

15 hina genésthe kai akeraioi, tekna amoma

that you may be and pure, children of without blemish

meson geneas skolias kai diestrammenés,

in the midst of generation crooked and having been perverted,
en phainesthe hos kosmg,

among you shine as the world,

MWD O3 0D PIND OWET 1373 DPtR

DAY PO70 DY R0 00 8O
16. machazigim bHid’bar hachayim [ith’hilah /i b’'yom haMashiyach
lo’ "chinam rats'ti w'lo’ lariq yaga™ti.

Phil2:16 holding on the Word of life, a boast to me in the day of the Mashiyach,
I have not run in vain nor labored in vain.

16> \oyov Lwfis éméyovTes, cls kaltyMpa Epol eis Mképav XpLoTod,
ovk Kevov édpajLov ovde KeEVOV ékoTiaod.
16 logon zoés epechontes, cis kauchéma emoi eis hémeran Christou,
the Word of life holding forth, for a boast to me in the day of the Anointed One,

ouk ¢is kenon edramon oude ¢is kenon ekopiasa.
not vain I ran nor vain labored.
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17. gam ki=‘usa’k “al-zebach ‘emunath’kem
wa abodathah hin’ni sameach w’sas “im- kem.

Phil2:17 even if I be offered the sacrifice
and service of your faith, behold, | rejoice and I rejoice with you

a7 kal omévdopLal ) Buola kal Aevtovpyla Ts ToTews VROV,
yolpw Kal ovyyalpw Vpive
17 kai spendomai epi té thysia
indeed I am poured out as a drink offering the sacrifice
kai leitourgia tes pisteds hymon, chairo kai sygchairo hymin;
and priestly service of your faith, I rejoice and rejoice together with you all;

DTRY WOW) DR TAN MR 1221
18. w’kakah sim’chu ‘aph-‘attem w'sisu “imadi.
Phil2:18 So you too, rejoice and rejoice with me.
A8 76 8€ aTO Kal VjLels yalpeTe kal cvyyalpeTé [LoL.

18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi.
and in the same way also you rejoice and rejoice together with me.

maTna 02N Ty MR
:0oniY 99 w3 YT M 0NNV ~NN
19. w'qgiueythi sh’loach ‘aleykem bim’herah ‘eth-Timothios
tanuach da™’ti b’hiuada” li sh’lom’kem.
Phil2:19 But | hope send Timothios to you shortly,
also may restful mind, when I know your welfare.
<19 "Ernilo 8¢ Ttpéeeov Taxéu)s 1'rép,t|;0.l. f)piv,
K evuyd yvovs Ta TepL VLAV,
19 Elpizo de Timotheon tacheos pempsai hymin,
I hope Timothy soon to send to you

k eupsycho gnous ta peri hymon.
also may be cheered up knowing the things concerning you.

2372 WA MmN NI Do
007 AR oY 35

20. ki zulatho ‘eyn-‘iti ‘ish kil’babi leb shalem yid’ag lakem.
Phil2:20 there is no other one me in my heart,
. the heart, shall take care for your welfare.
20> o0déva éyw Looduyov, YVTolos Ta VOV pLepLpVNoeL:
20 oudena echo isopsychon, gnésios
no one I have likeminded, genuinely
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ta hymon merimnései;
the things you shall care for;

WA oS- N8 0 X

T 5 —nR N
21. am ‘eth =lahem yid’rshu w'lo’ ‘eth- P haMashiyach.

Phil2:21 of them are they seek,
and not the things are of the Mashiyach.

21> ot Ta €avTdV {MTodov, od Ta XpLoTod.
21 hoi ta heauton zétousin,
the things of themselves seek,

ou ta Christou.
not the things of the Anointed One;

8T 73 DAY NN 20
TN NTIAYI PR 1T 72 17IRTAR TV (3D

22. w'otho y'da™tem /»i bachun hu’
kaben ha obed ‘eth-‘abiu ken hayah ‘iti ba abodath hab’sorah.

Phil2:22 But you know him he has proven himself, as a son with his father,

he has served was me in the service of the good news.
22> T ¢ JokLpmy YLWOOKETE,
e \ ’ 9 \ 9 4 9 \ 9 /4
WS TTATPL TEKVOV €ELOoL €80‘U>\€‘UO’€V €LS TO GU(I'Y'YG}\LOV.
22 ten de dokimén ginoskete,
the proven worth of you know,

hos patri teknon emoi edouleusen eis to enaggelion.
as a child with a father me he served in the gospel.

20 TTITAR RN TWRD Tn 0D mows PR ANNY 0
23. w’otho ‘agaueh lish’loach kem maher ka’asher ‘er’'eh mah-yih’yeh li.

Phil2:23 With him I hope to send (0 you quickly, when I see what I shall have with me.

23> TovTOV p,év ovv eltrilw 1'rép,t|;(u. &d)i&n Ta mepl épe éauvThs:
23 touton men oun elpizd pempsai
This one therefore I hope to send
aphido ta peri eme exautés;
I see how the things concerning me shall go immediately;

1IR3 DD"?B xﬁ:g —02 J A3 o
24. ubatach’ti ba gam- ‘abo’ ‘aleykem bim’herah.
Phil2:24 And I trust in myself shall also come shortly.
24> mémoba e év Kal aOTOS TayEws ENeDOOLAL.
24 pepoitha de en kai autos tacheds eleusomai.
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I have confidence in indeed myself quickly I shall come.

TR OIWTINDRN TR 070N mOWS 00 3D NI o
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25. w’chashab’ti I'chobah |7 [ish'loach ‘aley ‘eth-‘Epaph’roditos ‘achi
w' oz'ri wachaberi batsaba’ w’hu’ sh’lichakem um’sharathi Hits'rakay.

Phil2:25 But I thought it was necessary send to Epaphroditus,
my brother and my fellow worker and fellow soldier in the army,
and he was your apostle and your minister ‘0 my need,

<25) AVCL’YKCL’I\.OV 'f]'y'qoé,p,'qv ’E’ITCLd)p(l)SLTOV T(\)V &8€>\¢(\)V

\ \ \ ’ A~ )
KAl OUVEPTYOV KAL GUOTPATLOTTV [LOV, {)‘.L(DV &‘1TOO'TO>\OV

kal AeLTovpyov Tis xpetas pov, mépar mpos ,
25 Anagkaion de hegesamén Epaphroditon ton adelphon kai synergon

Necessary I considered it Epaphroditus the brother and co-worker
kai systratiotén mou, hymon de apostolon kai leitourgon tés chreias mou,

and my fellow-soldier, your apostle and priestly minister of my need,
pempsai pros y

to send to ,

02725 M@ MY "32En s
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26. mip’ney shehayah nik'saph I’ kem
w’ne™'tsab m’od «l- sh’'ma™’tem ki chalah.
Phil2:26 since he was longing for you
and was very saddened you had heard that he was sick.
26> émreldn) émmobdv v Lpas kal admpovdv, MrovoaTe 1L obévnoev.
26 epeidée epipothon én hymas kai adémonon,

since he was yearning after you and was being homesick,

€kousate hoti eésthenesen.
you heard that he was sick.

XY 1ou omn | D e men on =
7375w 1322 25 ®i2078PY omn vHyToa 0o 7353 1oy
27. chaloh chalah w'natah [amuth ha richam “alayu
w’lo’ “alayu bil’bad »i gam="alay richam shel’-yabo’ "alay yagon "al-yagon.
Phil2:27 For he was sick and was destined (o death,
had mercy on him, and not on him only also on me,
that no sorrow shall come upon me SOIrow.
27> kai Mobévnoev mapamAfoiov HavaTew: 0 MAénoev adToOV,
ovk avTOV de p.(')vov Kal ép,é, va p.'ﬁ >\1')1T"r]v >\1')1T“r]v ox.
27 kai esthenésen paraplésion thanato; ho €leésen auton,
indeed he was sick coming near to death; had mercy on him,
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ouk auton de monon kai eme, hina meé lypén lypén scho.

not on him and only also on me, lest sorrow sorrow I should have.
TINTR VR0 2708 RNDEY MMImR 1351
19920 DYRITDI MRS 13w
28. laken mihar’ti ush’lach’tiu ‘aleykem tir'uhu

w'thashubu lis’moach w’gam=yim’ at y'goni.

Phil2:28 Therefore I hastened and sent him you see him again you might rejoice,
and also to diminish my sorrow.

28> c*rrovSauo*répmg ovv émepda avToV,
186vTes maALv yopfTe K dAvTOTEPOS Bs
28 spoudaioteros oun epempsa auton,
More eagerly therefore I sent him,

idontes auton palin charéte kago alypoteros o.
having seen him again you may rejoice and | may be less sorrowful.

MDD OOWIN TP MR 523 T3P 12OV L
29. “al-ken qab’luhu b’kal=sim’chah w'hoqiru ‘anashim kamohu.
Phil2:29 Therefore, receive him with all joy,
and hold such ones 25 he in esteem.
29> 1Tp00'3éxecrﬁe ovV pETA 1'r('10'r]9 Xapas
K(L‘L TO‘l:)S TOLO{)TOUS éV‘Tl’.p.OUS éXGTG,

29 prosdechesthe oun meta pasés charas kai tous toioutous entimous echete,
Therefore receive with all joy and such ones in esteem hold,

W1 Spm MY~y YN mwnd Apyn Tva 09s

DD OPNIYE DEIon W ThN Twn?
30. ki b’ ad ma”aseh haMashiyach higi a ~-maweth wateqal naph’sho
I'ma“an ‘eth- chasar’tem b’shareth’kem ‘othi.
Phil2:30 he was nigh death for the work of the Mashiyach,
risking his life to was lacking in your service toward me.
30> 71 Sua o Epyov XpLoTod BavdTov fyyioev mapaBolevadpevos 1 buyi,
TO VROV VoTépMpP TRHS TPOS e AeLTovpylas.
30 dia to ergon Christou thanatou éggisen
on account of the work of the Anointed One to death he came near
paraboleusamenos té psyché, to hymon hysteréma tés pros me leitourgias.
having risked his life, your deficiency to me of service.
Chapter 3
il belg (o MR TR TV N

TP NI 0P2Y V0 RAT MO 8D NXTD 020 Nawoy
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1. wod ‘achay sim’chu hen-lik’tob
w'lish’noth lakem azo'th lo’ torach hu’ li w’lakem hu’ 'chizugq.

Phil3:1 Finally, my brothers, rejoice . Yes, to the writer. write
such things (0 you, ‘0 me indeed is not troublesome, but ‘or you it is (0 strengthen.

<3:1> To6 Aovmov, &86)\(])01'. pov, xaﬁpe‘re .
Ta adTA Ypadely DRIV Epol pLev odk OkvMpov, VIV ¢ dodalés.
1 To loipon, adelphoi mou, chairete . ta auta graphein

As to the rest, my brothers, rejoice in the . The same things to write
hymin emoi men ouk oknéron, hymin < ¢ asphales.

to you for me is not troublesome, for you is a safeguard.

1M1 029D T 2
e Klsinininislk inin il =R vamini mile)id-oly b

2. hizaharu ~hak’labim hizaharu ~hapo alim hara’im hizaharu ~hachitu’h.

Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the mutilation.

2> BAémete ToVs klvas, B)\éﬁeTe TOUS KAKOVS ép'yé,'rag, B)\éﬁeTe Tﬁv Ka'ra'ropfr']v.
2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas,
Watch out for the dogs, watch out for the evil workers,

blepete ten katatomeén.
watch out for the mutilators.

TTOR DOTRYT 27T 33 M 000
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3. ki ‘anach’nu b’ney hamilah ha“ob’dim ‘eth-ha
umith’pa’arim >cMashiyach w’eynenu bot’chim babasar.
Phil3:3 for we are the sons of the circumcision, who serve .
and boasting 11 the Mashiyach and we have no confidence in the flesh,
3> Mels yap EopLev 1) mepLTOW, AaTtpevovTes
kal kavyopevol < XpLoTd kal oVk €v ogapkl memolboTes,
3 hémeis gar esmen hé peritomé, latreuontes

For we are the circumcision, the ones by of worshipping

kai kauchomenoi <1 Christg
and boasting 1 the Anointed One

kai ouk en sarki pepoithotes,
and not in the flesh having confidence,

WO TmROToNY 33 muad wh 5oy ey an -

:RDY D IR Sy Sipaz mwa% 8T oo
4. ‘aph “al-pi shegam-l' yesh lib'toach babasar
w'im=yo’mar ‘ish sheyakol hu’ lib’toach babasar “al ‘achath kamah w’kamah.

Phil3:4 even though ! also might have confidence in the flesh.
anyone else says that he could have confidence in the flesh, | am on one more and more,
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4> katmep éxwv memolbnow kal €v capkl.
Tis Sokel dAAos memolBévar év oapkl, paAdov:

4 kaiper echon pepoithésin kai en sarki.
even though | could be having confidence also in the flesh;

tis dokei allos pepoithenai en sarki, mallon;
any thinks other person to have confidence in the flesh, | more;

S8 2230 0o MY Sin) M
12 MND EIYE 10 273y 7R3 L3
5. nimol ben=-sh’'monath yamim mib’ney Yis’ra’El mishebet Bin'yamin
“Ib'ri ha’lb’rim !'Thorah Parush.
Phil3:5 was circumcised being the son of eight days old, o7 the sons of Yisra’El,

the tribe of Benyamin, a Hebrew o the Hebrews, as to the Law, a Parush,

<5> mepLTopL) Ok TATLEPOS, ci Yévous Topan, dvAfis Beviapiv,
e ~ e ’ 4 ~
EBpatos <& ‘EBpalwv, vopov Papioaios,
5 peritomé oktaemeros, ¢k genous Israél, phylés Beniamin,
as to circumcision on the eighth day, of the race of Israel, the tribe of Benjamin,

Hebraios ¢ Hebraion, nomon Pharisaios,
a Hebrew of Hebrews, the Law a Pharisee,

977953 iR npTE gy i EatSi=th
6. 'qgin’ah rodeph ‘eth- u 'tsid’gath haTorah b’li-dophi.

Phil3:6 according to zeal, a persecutor of ,
the righteousness of the Law, faultless.

<6> caTa [fAos Suokwv )
KATO SLKCLLOO'I,)V'T]V T’T‘]v év vc')p,(p A|LERTITOS.
6 kata zelos diokon ,

according to zeal persecuting ’

dikaiosynén tén en nomg amemptos.
righteousness in the Law, blameless.

TwRT (Un? MINen, 00 nawn TORT MYnTY T
7. w’hayith’ronoth ha’eleh chashab’ti 'i I'ches’ronoth I'ma”an haMashiyach.

Phil3:7 But what things were gains (0 me,
those things I have considered < loss on account of the Mashiyach.

| ] drwa M pou képdm, TadTa Trymea Sua Tov XpioTov Impiav.
7 [alla] hatina én moi kerdé, tauta hegémai
what things were gains to me, these I have considered

dia ton Christon zémian.
on account of the Anointed One loss.

YT noun 19 —PR WM IR 0N
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8. w'gam ‘ani chsheb ‘eth- ches’ron ma alath da”ath

haMashiyach chisar’ti ‘eth-naph’shi ~‘eleh
wa'ech’sh’bem lis’chi 'har'wiach ‘eth-haMashiyach ul’himatse’ bo.

Phil3:8 And |, also, consider =/’ things (© be loss

the excellence of knowledge of the Mashiyach ,
for , [ have lost my soul these things,
and consider them to distract me the gain of the Mashiyach and to be found ,
8> pevodvye kat Tryodpat (plav etva
TO UTEpéyov TRS YvOoews XpLoTod ,
o ov Ta elmpradny, kat fyodpal oxdBala, tva XpLoTov kepdnow
8 menounge kai hégoumai zémian einai
even more so I consider to be loss
to hyperechon tés gnosedos Christou ,
of the excellency of the knowledge of the Anointed One ,
dv’ ta ezémiothén, kai hegoumai skybala,
on account of I suffered loss, and I consider them refuse,

hina Christon kerdéso
that I may gain the Anointed One

amhin; NPTE VBTN 8O
TN T OND MRDT TPTET MRT NN
9. w'lo’ thih’yeh-li tsid’qgathi haTorah
=be’emunath haMashiyach hats’dagah haba’ah ha ba’emunah.
Phil3:9 and not having own righteousness which is of the Law,
that which is faith in the Mashiyach, the righteousness
which comes in faith,
P kat ef)peeﬁ) ) pﬁ EXWV SLKaLom')vnv T’T‘]v vép,ou
T’f]v 1T£O'T€(DS XpLO’TO‘G, Tﬁv SLK(ILOO'I’)V’T]V é’IT\L T’ﬁ 1T£0'T€L,
9 kai heuretho , mé echon dikaiosynén tén ¢k nomou
and be found , not having righteousness the one of the Law
ten pisteos Christou,
the righteousness faith of the Anointed One,
ten dikaiosynén epi t€ pistei,
the righteousness based upon faith,
piniinicleinbibiniehy nyTos
N0 MRTT MMIY NNam
10. lada”ath w'eth-g’burath t'chiatho w’cheb’rath “inuyayu ul’hidamoth 'motho.
Phil3:10 to know and the power of His resurrection

and the fellowship of His sufferings, and to be conformed to His death,
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<10> T0d yvdvar kal Ty d0vapLy s dvacTaoews adToD
kal [t1v] kowwviav [Tév] mabnpitov adTod, cuppopdilopevos 1@ BavaTe adTod,
10 tou gnonai kai tén dynamin tés anastaseds autou

to know and the power of His resurrection

kai [tén] koinonian [ton] pathématon autou, symmorphizomenos t§ thanatg autou,
and the fellowship of His sufferings being conformed to His death,

DT NAIND YT Do 3
1. ‘ukal I'hagi a lith’chiath hamethim.
Phil3:11 il I may be able to attain to the resurrection from the dead.

(11) TWS K(I,T(I,VT’T,]O'(D G’LS T'ﬁv é&CLV({LO'T(IO'LV T'f]v ver(I)v.

11 ¢i pos katanteso eis tén exanastasin tén ¢k nekron.
somehow I may attain to the resurrection the dead.

My 158D 892

: MWD 22270 PR D9 TN
12. lo’ R'ilu hisag’ti
‘er’doph ‘ulay ‘asig gam-hisigani haMashiyach .
Phil3:12 Not as though I have already obtained already ,
I pursue, if I may lay hold that the Mashiyach
has also laid hold of me.
12> Ody &7 1187 éXaPov 1) 1107 s QLKW O €l
Kol KOLTOL)\é.Bm, Kal KaTeNr']p,d)O"r]v VO Xpl.o"'roﬁ [ ].
12 Ouch hoti édé elabon ¢ edé R
Not that already I obtained or already ’

dioko ¢ ei kai katalabo,
I pursue if indeed I may lay hold of
kai katelemphthén hypo Christou [h ].
also I was laid hold of by the Anointed One

MIDT MRS MR 13PY RR I TR

2305 “win=Ox MoPwRY "IRR NI o nows
13. ‘achay ‘eyneni ‘omer shek’bar hisag’ti ‘a’k-‘achath dibar'ti
-shokeach ‘eth- me’acharay w’esh’tateach ‘el- P .
Phil3:13 My brothers, | do not consider I have already laid hold of it,
but one of my words: have forgotten is behind me
and I am reaching out for ,
13> 48eAdot, epavTov oV Aoyllopat katelAndévar: €v 8¢,

\ \ 9 4 9 4 ~ \ 9 4
Ta pev omow emAavlavopevos Tols 8¢ éumpoolev émekTevopevos,

13 adelphoi, emauton ou logizomai kateilephenai; hen de,
Brothers, | myself do not consider to have laid hold; but one thing,

ta men opiso epilanthanomenos tois de emprosthen epekteinomenos,

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 22



the things behind forgetting to the things and before stretching forward,

TIMRAT DWTAR AN ORI o T

: R n mPYRTOU INOTPID NI

14. w c/-hamatarah ‘er’doph ‘eth-s’kar hanitsachon

hu’ baq’ri’ah shel-ma™lah ha Mashiyach .
Phil3:14 I press on the goal for the reward of victory

it is in the calling of the high level the Mashiyach
14 okomov SLwkw eis 10 BpaBetov s dvw kKANoews Tod

XpLoTd .

14 skopon dioko cis to brabeion tés ano kléseos tou

the goal I pursue for the prize of the high calling of
Christd
the Anointed One

WM 72 223 W NI M 195w
1 T D27 MP2Y NNTTDI NOON MWD 12wnn 0N

15. laken mi shehu’ shalem banu ken yachashob
w'im=tach’sh’bu machashabah ‘achereth gam=zo’th y'galeh lakem ha .

Phil3:15 Therefore whosoever, would be perfect, so shall be counted to you,
and i you think another thought, shall also reveal this to you.

A5> "Ocou odv Té\eroL, ToHTO bpovdpLev:
\ e )4 ~ \ ~ e e ~ 9 /
KAl <L TL €TEPWS PPOVELTE, KAL TOUTO O VTV ok adver
15 Hosoi oun teleioi, touto phronomen;
Therefore as many as would be perfect, let us think this;

kai ¢! ti heteros phroneite, kai touto ho hymin apokaluuei;
and if anything different you think, even this shall reveal to you;

IITITIR LITON YT YA TR pow
16. raq ‘achar higa™nu ~henah ‘al-net ~hadare’h.

Phil3:16 Only after that we may attain now, we walk 1y the same rule the way.
16> mAv eis o épBhoapev, TO adTH oTOLKELV.

16 plén eis ho ephthasamen, to aut) stoichein.
nevertheless to we attained, by the same rule we are to follow.

R Dﬂ;‘?',-[ O3 DT TR
1022 NDI I WND 72 DIDPTITON W3

17. ‘achay heyu chaberim [ahol’kim ‘acharay
w’habitu ‘el-hahol’kim ken ka’asher ‘anach’nu mopheth lakem.

Phil3:17 My brothers, be imitators to follow after me,
and look at those who walk so as we are the pattern us.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 23



A7 Zopppmrat pov yivesbe, adeldol,
kal okoTelTe Tovs oVTw mepimaTodvTas kabus éyere TOMmOV Tds.

17 Symmimeétai mou ginesthe, adelphoi,
Imitators together of me be, brothers,
kai skopeite tous houtd peripatountas kathos typon hémas.
and notice the ones thus walking as you have us as an example.

MZT oMY 029 NN 27T 0937 "o
O TR "2IRTID MR °223703 1O

18. ki rabbim hahol’kim ‘amar’ti lakem p’”"amim rabboth
w' attah gam-bib’ki ‘omer i=‘oy’bey haMashiyach hem.

Phil3:18 many walkers, of I told you many times, and now ! say you
even weeping, they are enemies of of the Mashiyach,

<18> moAAot TEPLTATOVTLY moAAdxis Eleyov Vv, viv de
kal kAalov Aéyw, Tovs éxBpods 700 XpLoTod,
18 polloi peripatousin pollakis elegon hymin, nyn de

many walk of often I was telling you, and now

kai klaion lego, tous echthrous tou Christou,
also weeping I say, they are the enemies of of the Anointed One,

DTTOR 097D 1MaNT ononN 0
:75m 530 0I7PY DEYI3 0TI

19. ‘acharitham ha’abadon k'resam ‘éloheyhem uk’bodam b’bash’tam
w'qgir’bam hab’ley chaled.

Phil3:19 end is destruction, their mighty one is their belly,
and their glory is in their shame, and their innards are on earthly things vainly.

19> & 16 TéNos dmdAera, wv 6 Heos M kodla katl T d0&a év T aloydvn adTdV,
ol Ta émiyela dpovodvTes,
19 to telos apoleia, ho theos hé koilia

end is destruction, the mighty one is their belly

kai he doxa en té aischyné auton, hoi ta epigeia phronountes.
and their glory in their shame, the ones thinking earthly things.

N1 0OAED MR 09 o
quglot PPN IR DIDMR Own

20. i ‘ez’rachuthenu bashamayim hi’
umisham m’chakim ‘anach’nu I’'moshi enu haMashiyach.

Phil3:20 our citizenship is in the heavens,
there also we eagerly wait for our Savior, the Mashiyach,

e ~ \ 4 9 9 ~ e ’
<20> ’T“.L(DV T0 TI'O)\LTG‘U‘L(I €V OUp(IVO LS 'U"lTCLpXéL,
kal owTipa dmekdeyopeda XpLoTov,
20 hémon to politeuma en ouranois hyparchei,
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our citizenship in the heavens exists,

kai sotéra apekdechometha Christon,

also we eagerly await a Savior, the Anointed One,

792D mMD AT N0 Sown puTng abm XD
PPRNR © ST WaDD 007 nhyeT
21. yachaliph ‘eth-guphenu hashaphel lih’'yotho domeh I'guph k’bodo
=ph’ ulath y’kal’to lik’bsh tach’tayu.
Phil3:21 shall transform our body of the humiliation to be like the body of His glory,
the working of His ability to subject under Him.

21> 65 peTaoympaTioel TO CORLA TS TATELVOTENS TLOV
agbppopdov 7@ copaTtt Tis 86Ens adTod
™V évépyerav Tod dvvachal adTov kal vVmoTdEal alTd Ta .
21 metaschématisei to soma tées tapeinosedos hemon
shall transfigure the body of our humiliation
symmorphon t9 somati tés doxés autou
into conformity with the body of His glory
ten energeian tou dynasthai auton kai hypotaxai auto ta
the working of His power even to subject to Himself

Chapter 4
TRl DYTRMIT) DO3030T T8 12OV N
22031 "[; N7y IR nonm

1. “al-ken ‘achay hachabibim w’hanech’'madim sim’chathi
wa atereth ro’shi “im’du-na’ ken chabibay.

Phil4:1 Therefore, my brothers beloved and friendly, my joy and the crown of my head,
so please stand firm , my beloved.

4:1> "Qore, adeAdol pov dyammrol kai émméOnToL, xapd kal orédpavids pov,
oUTws oTNKETE , &yaTmTol.

1 Hoste, adelphoi mou agapétoi kai epipothétoi, chara kai stephanos mou,
So then, my brothers, beloved and longed for, the joy and my crown,

houtos stekete , agapétoi.
so stand firm in the beloved.
TR TR TAR 0
: 773;5-:‘; S'ﬁ’f[ TR 2703107
2. ‘eth-‘Ab’hodiYah maz’hir
w'eth-Sun’tiki maz’hir [‘h’yoth leb-‘echad .

Phil4:2 | urge AbhodiYah and | urge Sunetiki (o be of the one heart

2> Edodlav mapakadd kal Xvvrdxmy mapakadd 70 avTo dppovetlv .

2 Euodian parakalo kai Syntychén parakalo to auto phronein
I appeal to Euodia and I appeal to Syntyche the same thing to think
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WpIn "I ERTRN MRND 0TTIREIT 013 0
oM op-OY MNwaTTOY TRy Wi anRd My NI

HmRb/ i i -a el i Dljﬁm:ﬁ ";J?:D'ﬁ 72;{@7" )
3.w chaberi hanits’'mad-'i be’emeth ‘aph-mim’ak m’baqgesh
h'yoth I""ezer I'otham sheyag’ u “imadi “al-hab’sorah =Q’limis
w' im=sh’ar tom’kay sh’'motham yachad b’sepher hachayim.
Phil4:3 And , my close friend to me, although you, ! really wanted (o be
of help to you, they labored with me in the good news, Qelimis also
and the rest of my fellow workers, names together are in the scroll of life.

\ 9 ~ \ U 4 /4 9 ~
3> val épwTd kal o&, yvnote avluye, cuAdappavov adTals,
9 ~ 9 ’ U 4 \ /
€v 1 evayyeliw cvvnBAnoav pou kat KAnpevros
Kal TOV AoLTdv ouvepydv pov, v Ta dvopata v BiBAw Lwfs.

3 nai eroto kai se, gnésie syzyge, syllambanou autais,

Yes I ask also , true yoke-fellow, assist them,
en tQ euaggelig synethlesan moi kai Klémentos
in the gospel contended alongside me both Clement
kai ton loipon synergon mou, ta onomata en biblo zoes.
and the rest of my co-workers, names are in the book of life.
2 Intal's RN QYDRT TV Ny -5; SInfalvly
4. sim’chu kal-"eth w’ od hapa am ‘omer s’'machu.
Phil4:4 Rejoice any time and again | shall say, Rejoice!
4> Xatpete mavToTe: MAALY €pD, XAlpPETE.
4 Chairete pantote; palin ero, chairete.
Rejoice i1 the always; again I shall say, Rejoice.
: N7 3P ra=52% v MY
5. “an’wath tiuada™ I'kal-‘ish qarob hu’ .
Phil4:5 Let of gentleness be known to all men. is near.
<5) T(\) éTI'LGLKéS 6p6)v 'Y'V(x)O'e’T,]T(x) 1T&0'LV (’Lvepdrrroug. é’y’yl’)g.
5 to epieikes hymon gnosthéto pasin anthropois. eggys.
Your reasonableness let it be known to all men. is near.
TTARTOY 090033 I9RnaT NRTA~OR
: 2% "37 DD MIDRERD 1IR30
6. ‘al-tid’agu =bith’philah ub’thachanunim
~-todah tabo’nah mish’alotheykem ~dabar liph’'ney .
Phil4:6 Do not worry, word, by prayer and by supplication, thanksgiving,
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let your requests be made known before

<6> pmdev pepipvaTe, T} mpocevyi) kal Ti) Senoel
edxapLotias To alTpaTe VAV yvwplléohw mpos Tov .
6 méden merimnate, té proseuché kai té deései
In nothing be anxious, by prayer and by petition

eucharistias ta aitemata hymon gnorizestho pros ton
thanksgiving your requests let be made known to

0D33%-NR 2 So-Co-tu My mpbel/AL R
‘ MWRI D2 2w TR
7. ush’lom hana aleh «l=:c =sekel yin'tsor ‘eth-I’'bab’kem
w'eth-mach’sh’botheykem baMashiyach .
Phil4:7 And the peace of , which surpasses understanding,
shall guard your hearts and your thoughts in the Mashiyach
D> kai 1) elptvr) TOD T VTepéyovoa vodv dppovpiloerL Tas kapdlas VOV
kal 70 vonpaTta VoV ev XpLoTd .
7 kai hé eiréné tou hyperechousa noun phroureései tas kardias hymon
And the peace of surpassing understanding shall guard your hearts

kai ta noemata hymon en Christg
and your thoughts in the Anointed One

1 73237 NN NIT - TR 13T ’-'ﬁD m
PTX MwynToD 2 Wwnw 1 07 )
:0222% mown MeR~SY Maw nivyn-
8. soph dabar ‘achay hkal- hu’ ‘emeth w’nik’bad w’
w’ w'na’im wa sham’ o tob -ma aseh tsedeq
~-ma’aseh shebach al-‘eleh tasimu ’bab’kem.
Phil4:8 As to the end of word, my brothers, is true, and honorable, and .
and and lovely they have heard good things if there is deed of righteousness
and if there is deed of praise, of these take account of your hearts.
8> To Aovmodv, adeddol, eoTiv aAm04, oepvd, dikara, R
mpoodLAf, evdmpa, €l dpeT) kal el émawvos, TadTa Aoyileobe-
8 To loipon, adelphoi, estin aléthe, semna,
As to the rest, brothers, things are true, honorable,
dikaia, R prosphilé, euphéma,
righteous, , lovely well spoken of,
ei tis arete kai ei tis epainos, tauta logizesthe;
if virtue and if praise, these things take account of;
Wwyn TPRTOY "2 DR DOYDYY ORoIR) 0RTRD kv
:oDRy YT DIbwn )
9. I'mad’tem w'gibal’tem ush’'ma™tem ur’ithem bi ‘eth-‘eleh tha asu
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w hashalom yih’yeh “imakem.

Phil4:9 And things vou have learned and have received and have heard
and have seen in me, practice these things, and peace shall be with you.

\ \ /4 \ 9 4 \ v 9
D> O kail kal mapelaferte kal TkovoaTe Kal €LdeTe €V ,
TadTa MplooeTE® KAl s elpNvms éoTar ped’ Hpdv.
9 12 kai emathete kai parelabete kai ekousate kai eidete ¢n ,
things both you learned and you received and you heard and you saw in ’

tauta prassete; kai tés eirenes estai meth’ hymon.
these practise; and of peace shall be with you.

DR oV MRY- 3 TND PR 28
DO DOTAWRT0) SDY mwins Mo
LTI NPV ROY -y

10. wa samach’ti m’od ba

="attah hapa am hechelaph’tem koach 'hash’giach “alay
w'gam~-mash’gichim heyithem “ad- shel’-"al’thah b'yed’kem.
Phil4:10 But | rejoiced in greatly,

now this time you commenced the power to watch after me,
and also you have been supervised, up to , you have not come up your hand.

10> "Exdpmv 8¢ v peyddws oru fdm mote dvebddeTe 76 Vmep Epod Pppovelv,
kal éppovelTe, Mrarpelode ¢,

10 Echarén de en megalos ede pote anethalete to hyper emou
I rejoiced in the greatly now at last you blossomed anew of me so as

phronein, kai ephroneite, ekaireisthe
to think, indeed you were thinking, were lacking opportunity.

00 WY TTIRI PREOTC MDD 03 12 73T8 TIonRn MO
11. w'lo’ mimach’sor ‘adaber ken ki lamad’ti 'his’tapeq b’'mah-sheyesh I'.

Phil4:11 Yet, I shall not speak that according to lack,
because I have learned to be content in whatever circumstances | am.

11> 01’))( ka0’ f)c’rép"ch )\é'yu), 'ydp ’épaeov év oig at’)'r('r,pln]g elvat.
11 ouch kath’ hysterésin lego,
Not according to lack I speak,
gar emathon en hois autarkes einai.
for | learned in whatever circumstances to be content.

"MYI TRy o il
377000 " D3Tn AR 3y
onD 0 YDWa TnyD 11 3VND 10 Y3k 0 12N

12. yode a “amod b’ oni w'yode’a Phothir mur’gal I’kal-dabar
w'ophan hen lis’bo a hen lir'"ob hen la"amod b’shepha” hen lachasor.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 28



Phil4:12 | know both how ‘0 abound i1 the matter and | know how ! leave a spy
for all things I am instructed both to be full and to be hungry,
both to abound in abundance and to have lack.

12> 0180 kal Tamewodabal, 0lda kal mepLooedeLv: v Kal €v pepOMpLaL,
kal yoptaleobal kal meLvav kal mepLooetewy kal HoTepetlobar-
12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein; en
I know both to be humbled, and I know how to abound; in
kai en memyémai, kai chortazesthai kai peinan,
and in I have learned the secret, both to be filled and to hunger,
kai perisseuein kai hystereisthai;
both to abound and to have lack;

D 95 T (TWRT) NOTYa DD T OTIR
13, ‘eth-20l ‘ukal b’"ez’rath (haMashiyach) hanothen li koach.
Phil4:13 | can do 2! things with the help of the Mashiyach who gives the strength to me.

13> Loybw év Td évBuvapodvTl pe.
13 ischyo en tg endynamounti me.
I can do in the One empowering me.

PRTED ODX DPTANNTD My? Dmaw T 528 T
14. ‘abal heytab’tem la asoth b’hith’chaber’kem ‘clay b'tsarathi.
Phil4:14 But you did well in having become partners with me in my affliction.

A4 A Kadds émotoaTe ovykowmvnoavTés Lov T4 OAlel.

14 plen kalods epoiésate sygkoinonésantes mou t€ thlipsei.
Nevertheless you did well in having become partners with me of my affliction.

TTAAn NwRNow 0We D DANTDI DTN W

R TR NIR 0D TI0NTTRD XITRRD NNED
172532 o8- 103
15. w'yod’ im gam-‘attem Philippiyim re’shith hab’sorah k’tse’thi miMaq’don’ya’
lo’~hith’chab’rah li ‘achath min- masa’ umatan -‘attem bil’bad.
Phil4:15 You also know, Philippiyim, the beginning of the good news,
when I went out from Maqdonya, no one of associated me
giving and receiving you only,
15> Ot8ate 8¢ kal vjLeis, DLAvrmmoton, dpyx 1) Tob evayyeliov,
oTe é&ﬁkeov amo Maxedovias, oﬁSepia jrou éKowé)vnoev
els Aoyov dooews kal Anpews Vpels povor,
15 Oidate de kai hymeis, Philippésioi, arché tou euaggeliou,
Know and also you, Philippians, the beginning of the gospel,
hote exélthon apo Makedonias, oudemia moi ekoinonésen
when I went out from Macedonia, not one me shared with
eis logon doseos kai léempseos hymeis monoi,
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in an accounting of expenditures and receipts you only,

DM QD YP7XTNR D oRnow vpritona maTDw
16. ki-gam b'Thas’loniqi sh’lach’tem I ‘eth-ts'rakay pa am ush’tayim.
Phil4:16 for even in Thaseloniqi you sent my needs once and twice.

16> 51 kaL @eocc)\ov{.wn kat dmaé kat dis T“F]v xpe(.av pot é'rrép,tlja"re.

16 hoti kai ¢ Thessaloniké kai hapax kai dis ¢is tén chreian moi epempsate.
because indeed ‘1 Thessalonica both once and twice {0 my need you sent.

72T WpIN [T WPINY MO
'DRI2WNA MR
17. lo’ she’abaqesh ‘eth-hamatan ‘abaqgesh hap’ri =yir’beh b’chesh’bon’kem.
Phil4:17 Not that I seek the gift, I seek the profit increases to your account.

A7> oty 81L émlmTd TO dopa,
9 ~ \ \ \ / 9 ’ e ~
em{nT® Tov kKapmov Tov mAeovalovTa els Adyov Lpdv.

17 ouch hoti epizéto to doma, epizéto ton karpon ton pleonazonta eis logon hymon.
Not that I seek the gift, I seek the fruit increasing to the account of you.

0Im v7 05T S0y nPIp i
SD7Ny DL TINDBER VT "H3P3 MRDRY 0

: "B 27V [T O 007 D@U‘?Qﬁ'
18. wa qibal’ti ‘eth-hakol w'yesh-I' day w’hother
wa nim’le’thi b’qab’li miydey ‘Epaph’roditos ‘eth-kol
=-sh’lach’tem reyach nichoach zebach “areb w’ratsuy .
Phil4:18 But ' received all, and ' have more than enough, and ' am filled

my own hand having received Epaphroditos all
you had sent a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing

A8 améyw o mavTa kal TepLocebw: memANpwpar defapevos "Emadpoditov
Ta map’ VPOV, oopuny edwdilas, Buolav dek v, eddpeoTov 1@ Oei.

18 apecho ¢ panta kai perisseud; pepléromai dexamenos
I have all things and I abound; I have been filled having received
Epaphroditou ta par’ hymon, osmén euddias,
Epaphroditus the things from you, a fragrant odor,
thysian dektén, euareston tQ
an acceptable sacrifice, well-pleasing to

00D~ 007NN NPPY X7 oMY
: MR 373D WyD
19.w hu'’ y’'male’ ‘eth-al-tsar’k’kem k’“sher k’bodo bhaMashiyach .

Phil4:19 And shall fill 2!l your needs
according to His wealth in glory in the Mashiyach
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19> 6 de ﬁ)\npd)oet xpe(.av f)p,G)v

TO TAODTOS AVTOV 86&1} XpLoTd .
19 ho de plérosei chreian hymon to ploutos autou
And shall fill need of you His wealth

doxé ¢n Christg
glory in the Anointed One

(A > 79220 17aN E
20. w’ ‘Abinu hakabod ‘Amen.
Phil4:20 Now and our Father be the glory and . Amen.
20> @ kal maTpl Hudv 1 86Ea y GV,
20td kai patri hémon hé doxa , amen.
to and our Father be the glory of , Amen.
OTINTT MR wiTpToD DWW 108 8o
:oonIDw s DORY
21. sha'’alu lish’lom ~qgadosh baMashiyach ha'achim
mi sho’alim lish’lom’kem.
Phil4:21 Ask for your peace sanctified one in the Mashiyach
The brothers, are you, ask your peace.
21> Aomédoacbe aywov v XpLotd .
domalovrar vpds ot épol adeldot.
21 Aspasasthe hagion en ChristQ
Greet sanctified one in the Anointed One H
aspazontai hymas hoi emoi adelphoi.
greet you the me brothers.

9P MPa~ow N33 oPRitws oYKW 0w pIT oD 2o
22, o' =haq’dshim sho’alim lish’'lom’kem ub’yother =-beyth Qeysar.
Phil4:22 the sanctified ones ask your peace, but most o Qeysar’s houschold.
22> domalovTar f)p&g ol ayoi, pé)\b(rra d¢ ol TS Kal'.oupog olktas.

22 aspazontai hymas hoi hagioi, malista de hoi ¢/« tés Kaisaros oikias.
Greet you the sanctified ones, and especially the ones of Caesar’s household.

AN MW o a3
23. chesed haMashiyach ‘Amen.
Phil4:23 The grace of the Mashiyach be . Amen.
23> 7 xapLs XpLoTod .
23 hé charis Christou
The grace of the Anointed One be
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